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qualifiées, les expressions 
"personnel sanitaire", "unité 
sanitaire" et "moyen de trans- 
port sanitaire" couvrent un 
personnel, des unités ou des 
moyens de transport qui 
peuvent être soit permanents 
soit temporaires ; 

1) l'expression "sigrle dis- 
tinctif' s'entend du signe dis- 
tinctif de la croix rouge, du 
croissant rouge ou du lion-et- 
soleil rouge, sur fond blanc, 
quand il est utilisé pour la 
protection des unités et 
moyens de transport sani- 
taires et du personnel sanitai- 
re et religieux et de son 
matériel ; 

m) l'expression "signal 
distinctif" s'entend de tout 
moyen de signalisation desti- 
né exclusivement à permettre 
l'identification des unités et 
moyens de transport sani- 
taires, prévu au Chapitre III 
de l'Annexe I au présent Pro- 
tocole. 

Article 9 
Champ d'application 

1. Le présent Titre, dont 
les dispositions ont pour but 
d'améliorer le sort des blessés, 
malades et naufragés, s'ap- 
plique à tous ceux qui sont 
affectés par une situation vi- 
sée à l'article premier, sans 
aucune distinction défavora- 
ble fondée sur la race, la cou- 
leur, le sexe, la langue, la reli- 
gion ou la croyance, les opi- 
nions politiques ou autres, 
l'origine nationale ou sociale, 
la fortune, la naissance ou 
une autre situation ou tout 
autre critère analogue. 

2. Les dispositions perti- 
nentes des articles 27 et 32 de 
la Ire Convention s'ap- 
pliquent aux unités et moyens 
de transport sanitaires perma- 
nents (autres que les navires- 

the terms "medical person- 
nel", "medical units" and 
"medical transports" cover 
both permanent and tempo- 
rary categories; 

(1) "distinctive emblem" I 
means the distinctive emblem 
of the red cross, red crescent 
or red lion and sun on a 
white ground when used for 
the protection of medical 
units and transports, or medi- 
cal and religious personnel, 
equipment or supplies; 

(m) "distinctive signal" 
means any signal or message 
specified for the identification! 
exclusively of medical units 
or transports in Chapter III 
of Annex I to this Protocol. 

Article 9 
Field of application 

1. This Part, the provisions 
of which are intended to ame- 
liorate the condition of the 
wounded, sick and ship- 
wrecked, shall apply to all 
those affected by a situation 
referred to in Article 1, with- 
out any adverse distinction 
founded on race, colour, sex, 
language, religion or belief, 
political or other opinion, na- 
tional or social origin, wealth, 
birth og other status, or on 
any other similar criteria. 

2. The relevant provisions 
of Articles 27 and 32 of the 
First Convention shall apply j 
to permanent medical units 
and transports (other than 
hospital ships, to. which Arti- 

andet er anført, omfatter ud- 
trykket »sanitetspersonel«, 
»sanitetsenheder« og »sani- 
tetstransport« både perma- 
nente og midlertidige katego- 
rier; 

1) »kendemærke«: Røde 
Kors, Røde Halvmåne eller 
Røde Løve og Sol på en hvid 
baggrund, når det benyttes 
som beskyttelse af sanitetsen- 
heder og -transporter eller sa- 
nitets- og religiøst personel, 
udstyr eller forsyninger; 

m) »kendesignal«: et hvil- 
ket som helst signal eller tegn 
anført i denne Protokols an- 
nex I, kapitel III, og som 
udelukkende anvendes til 
identifikation af sanitetsenhe- 
der eller -transporter. 

Artikel 9 
Anvendelsesområde 

1. Dette afsnits bestemmel- 
ser, der har til formål at for- 
bedre vilkårene for de sårede, 
syge og skibbrudne, skal finde 
anvendelse på alle, der be- 
røres af en situation, hvortil 
der henvises i artikel 1, uden 
forskelsbehandling på grund 
af race, hudfarve, køn, sprog, 
religion eller tro, politisk eller 
anden anskuelse, national el- 
ler social herkomst, formue- 
omstændigheder, fødsel eller 
anden stilling eller noget som 
helst andet lignende kriteri- 
um. 

2. Vedkommende regler i 
Første Konventions artikel 27 
og 32 skal finde anvendelse 
på permanente sanitetsenhe- 
der og -transporter (bortset 
fra hospitalsskibe, hvor An7 


